
…èg†Ç° HêO_È=ò 25= J �̂¥¼†Ç°=ò 
             U_È= ‹¬O= Ç̀ā~¡=ò ƒ�’¶q°H÷ =°‚¬ðqã‰§Ou Hê�=ò 

    1 =°i†Çò †³°‚¬ìÙ"Œ ‹Ô<Œ~òHùO_È q¶ Î̂ "³¶À+ä›½  D…ìQ®° Ì‹�qK³ó#° 2 Ð h=ô Wã‰§†Í°b†Çò�`Ë W@Á#°=ò Ð <Í#° 
q¶H÷KÇ°óKÇ°#ß  Í̂‰×=ò…ÕxH÷  q¶~¡°   =zó# `Ç~¡°"Œ`Ç P ƒ�’¶q°ä›�_È   †³°‚¬ìÙ"Œ À„i@ qã‰§Ou   Hê�=ò#°, PKÇiO„¬=…ÿ#°. 
3 P~¡° ‹¬O=`Çā~¡=ò�° h KÍ#° q`Çë=…ÿ#°.  P~¡° ‹¬O=`Çā~¡=ò�°  h „¦¬�=$H›Æ=ò�`Ë@#°  |kíOz  ^¥x „¦¬�=ò�#° ä›�~¡°óHù#
=KÇ°ó#°.  4 U_È= ‹¬O=`Çā~¡=ò ƒ�’¶q°H÷ =°‚¬ðqã‰§Ou Hê�=ò,  J#Qê †³°‚¬ìÙ"Œ À„i@ qã‰§Ou ‹¬O=`Çā~¡=òQê LO_È=…ÿ#°. 
JO Î̂°…Õ h KÍ#° q`Çëä›�_È̂ Î°� h „¦¬�=$H›Æ=ò�`Ë@#° ‰×Ãkœ„¬~¡KÇä›�_È̂ Î°  5 h Hê~¡°KÍ� „¬O@#° HË‹²Hù#ä›�_È̂ Î°, ‰×Ãkœ„¬~¡KÇx h 
=$H›Æ„¦¬�=ò�#° U~¡°Hù#ä›�_È̂ Î°� Jk ƒ�’¶q°H÷ qã‰§Ou ‹¬O=`Çā~¡=ò.6 J„¬C_È° ƒ�’¶q° †³òH›ø qã‰§Ou ‹¬O=`Çā~¡ ‹¬‹¬¼=ò hä›½#°
h ^¥‹¬°xH÷x h ^¥‹²H÷x  h r`ÇQêxH÷x h`Ë x=‹²OKÇ°  „¬~¡̂ ÍtH÷x P‚¬ð~¡=°Q®°#°.   7 =°i†Çò h „¬‰×Ã=ô�ä›½#° h Í̂‰×[O`Ç°=ô
�ä›½#° ^¥x „¬O@ JO`Ç†Çò "Í°`ÇQê LO_È°#°.                                                                               

Leviticus 25 :The sabbath of rest for the land in the seventh year. 25:1 And the LORD spake unto 

Moses in mount Sinai, saying, 25:2 Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye come into the land which I 
give you, then shall the land keep a sabbath unto the LORD. 25:3 Six years thou shalt sow thy field, and six years thou shalt 
prune thy vineyard, and gather in the fruit thereof; 25:4 But in the seventh year shall be a sabbath of rest unto the land, a sabbath 
for the LORD: thou shalt neither sow thy field, nor prune thy vineyard. 25:5 That which groweth of its own accord of thy harvest 
thou shalt not reap, neither gather the grapes of thy vine undressed: for it is a year of rest unto the land. 25:6 And the sabbath of 
the land shall be meat for you; for thee, and for thy servant, and for thy maid, and for thy hired servant, and for thy stranger that 
sojourneth with thee, 25:7 And for thy cattle, and for the beast that are in thy land, shall all the increase thereof be meat.  

                                    ‹¬°<Œ^Î ‹¬O= Ç̀ā~¡=ò 

   8 =°i†Çò U_È° qã‰§Ou ‹¬O=`Çā~¡=ò�#°, J#Qê U_Í‹² †Í°O_È°ÁQ®� ‹¬O=`Çā~¡=ò�#° …ÿH÷øO„¬=…ÿ#°. P †Í°_È° qã‰§Ou 
‹¬O=`Çā~¡=ò�Hê�=ò #�°|k `ùq°àk  ‹¬O=`Çā~¡=ò�Q®°#°.9  U_È= <³� „¬k†Ç°=<Œ_È° q¶ ‹¬Þ Í̂‰×=°O`Ç@ ‰×$OQ®<Œ Î̂=ò KÍ†Ç°
=…ÿ#°. ã‡÷†Ç°tó`Œë~¡Ök#=ò# q¶ Í̂‰×=°O`Ç@ P ‰×$OQ®<Œ Î̂=ò KÍ†Ç°=…ÿ#°.   10 q¶~¡° P ‹¬O=`Çā~¡=ò#°, J#Qê U|k†Ç°= 
‹¬O=`Çā~¡=ò#° „¬i‰×Ã Î̂œ„¬~¡z q¶ Í̂‰×"Œ‹¬°�H›O Î̂iH÷ q_È° Î̂� H›ey# Î̂x KŒ\÷O„¬=…ÿ#°�    Jk q¶ä›½ ‹¬°<Œ Î̂=òQê #°O_È°#°� 
J„¬C_È° q¶…Õ ã„¬u"Œ_È° `Ç# ª÷Þ‹¬Ö¼=ò#° uiy ‡ÚO Î̂=…ÿ#°� ã„¬u"Œ_È° `Ç# ä›½@°O|=ò#ä›½ uiy ~Œ=…ÿ#°.11P ‹¬O=`Çā~¡=ò,
J#Qê U|k†Ç°= ‹¬O=`Çā~¡=ò q¶ä›½ ‹¬°<Œ Î̂ Hê�=ò.  JO Î̂°…Õ q¶~¡°  q`Çëä›�_È̂ Î° Hê~¡°„¬O@#° HË†Ç°ä›�_È̂ Î° ‰×Ãkœ„¬~¡KÇx h 
„¦¬�=$H›Æ=ò� „¬O_ÈÁ#° U~¡°Hù#ä›�_È̂ Î°.12 Jk ‹¬°<Œ Î̂ Hê�=ò�  Jk q¶ä›½ „¬i‰×Ã Î̂œ=°Q®°#°, ‡Ú�=ò…Õ ^¥#O`Ç@ J Í̂ „¬O_�# 
„¬O@#° q¶~¡° u<³̂ Î~¡°. 13 P ‹¬°<Œ Î̂ ‹¬O=`Çā~¡=ò#   q¶…Õ ã„¬u"Œ_È° `Ç# ª÷Þ‹¬Ö¼=ò#°  =°~¡� ‡ÚO Î̂=…ÿ#°.  14  h=ô h 
‡Ú~¡°Q®°"ŒxH÷ "³�ä›½ Wzó# Í̂x  q+¬†Ç°=ò…ÕHêx  h ‡Ú~¡°Q®°"Œx Î̂Q®¾~¡ h=ô Hùx# ^Íx q+¬†Ç°=ò…Õ Hêx q¶~¡° XH›i<ùH›~¡° 
ƒìk�O„¬ä›�_È Î̂°. 15  ‹¬°<Œ Î̂ ‹¬O=`Çā~¡"³°Ø# `Ç~¡°"Œ`Ç Q®_Èz# †Í°O_ÈÁ …ÿH›øKù„¬C# h ‡Ú~¡°Q®°"Œx †³ò Î̂í h=ô ^¥xx Hù#=…ÿ#°. 
„¬O@� …ÿH›ø Kù„¬C# J`Ç_È° hä›½ ^¥xx J=°à=…ÿ#°.   16 P ‹¬O=`Çā~¡=ò� …ÿH›ø Ì‚ìzó# Hù�k   ^¥x =…ÿ  Ì‚ìzóO„¬=…ÿ#°, 
P ‹¬O=`Çā~¡=ò� …ÿH›ø `Çy¾#Hù�k ^¥x  "³� `Çy¾O„¬=…ÿ#°.  U�†Ç°#Qê „¬O@�   …ÿH›ø Kù„¬C# J`Ç_È° ^¥x hä›½ J"³°à#°Q®̂ ¥. 
17 q¶~¡° XH›i  <ùH›~¡° ƒìk�O„¬H› h Í̂=ôxH÷ ƒ�’†Ç°„¬_È=…ÿ#°. <Í#° q¶ Í̂=ô_È<³á# †³°‚¬ìÙ"Œ#°. 18  Hê|\÷“ q¶~¡° <ŒH›@“_È�#° 
<Œ q �̂Î°�#° ïQáHùx "Œ\÷##°‹¬iOz #_È°KÇ°Hù#=…ÿ#°. 19  J„¬C_È° q¶~¡° q¶ Í̂‰×=ò…Õ ‹¬°~¡H÷Æ̀ Ç=òQê x=‹²OK³̂ Î~¡°,  P ƒ�’¶q° 
„¦¬eOKÇ°#°. q¶~¡° `Ç$„²ëQê ƒ�’°lOz ^¥x…Õ ‹¬°~¡H÷Æ̀ Ç=òQê x=‹²OK³̂ Î~¡°.  20 U_È= †Í°@  "Í°=ò Uq° uO^Î°=ò? WkQË "Í°=ò 
KÇ�Á#° „¬O@ä›�~¡ó#° =�ÁQê Í̂ J#°HùO Î̂°ö~"³¶.   21 J~ò`Í <Í#° P~¡=†Í°@  <Œ n"³# q¶ä›½ H›�°Q®°#@°Á P*ìý„²OK³̂ Î#°� Jk 
=ü_ÍO_ÈÁ „¬O@#° q¶ä›½ H›�°Q®*è†Çò#°.  22 q¶~¡° Zxq°^Î= ‹¬O=`Çā~¡=ò#°  q`Çë#=ò�° quë `ùq°à Î̂= ‹¬O=`Çā~¡=ò =~¡ä›½ 
‡÷`Ç „¬O@ u<³̂ Î~¡°� ^¥x „¬O@#° ä›�~¡°ó=~¡ä›½ ‡÷`Ç̂ ¥xx u<³̂ Î~¡°.                                                          
The jubilee of the fiftieth year, Oppression forbidden. 25:8 And thou shalt number seven sabbaths of years 

unto thee, seven times seven years; and the space of the seven sabbaths of years shall be unto thee forty and nine years. 25:9 Then 
shalt thou cause the trumpet of the jubile to sound on the tenth day of the seventh month, in the day of atonement shall ye make 
the trumpet sound throughout all your land. 25:10 And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty throughout all the 

land unto all the inhabitants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye shall return every man unto his possession, and ye shall 
return every man unto his family. 25:11 A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye shall not sow, neither reap that which 
groweth of itself in it, nor gather the grapes in it of thy vine undressed. 25:12 For it is the jubile; it shall be holy unto you: ye 



shall eat the increase thereof out of the field. 25:13 In the year of this jubile ye shall return every man unto his possession. 25:14 
And if thou sell ought unto thy neighbour, or buyest ought of thy neighbour’s hand, ye shall not oppress one another: 25:15 
According to the number of years after the jubile thou shalt buy of thy neighbour, and according unto the number of years of the 
fruits he shall sell unto thee: 25:16 According to the multitude of years thou shalt increase the price thereof, and according to the 
fewness of years thou shalt diminish the price of it: for according to the number of the years of the fruits doth he sell unto thee. 

25:17 Ye shall not therefore oppress one another; but thou shalt fear thy God: for I am the LORD your God. 25:18 Wherefore ye 
shall do my statutes, and keep my judgments, and do them; and ye shall dwell in the land in safety. 25:19 And the land shall yield 
her fruit, and ye shall eat your fill, and dwell therein in safety. 25:20 And if ye shall say, What shall we eat the seventh year? 
behold, we shall not sow, nor gather in our increase: 25:21 Then I will command my blessing upon you in the sixth year, and it 
shall bring forth fruit for three years. 25:22 And ye shall sow the eighth year, and eat yet of old fruit until the ninth year; until her 
fruits come in ye shall eat of the old store.  

                                qãH›†Ç°=ò, q_�„²O„¬ô 
23  ƒ�’¶q°x ‰§‰×Þ`Ç qãH›†Ç°=ò KÍ†Ç°ä›�_È Î̂°. P ƒ�’¶q° <Œ Í̂, q¶~¡° <Œ †³ò^Îí Hê„¬ô~¡=ò#ß „¬~¡ Í̂‰×Ã�°. 24  q¶ ª÷Þ‹¬Ö¼"³°Ø#

 ã„¬u ‡Ú�=ò =°~¡� q_�„²O„¬|_È°#@°ÁQê ^¥x J=òàHù#=…ÿ#°.  25 h ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°_È° c Î̂"Œ_³á `Ç# ª÷Þ‹¬Ö¼=ò…Õ HùO`Ç  Jq°à# 
`Ç~¡°"Œ`Ç J`ÇxH÷ ‹¬q¶„¬ |O^�Î°=ô_È° q_�„²O„¬ =zó#†³°_È�  `Ç# ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°_È° Jq°à#^¥xx J`Ç_È° q_�„²OKÇ°#°.   26 J~ò`Í 
XH›_È° ‹¬q¶„¬ |O �̂Î°=ô_È° …èH›†Í°  ^¥x q_�„²OKÇ° Hù#°@ä›½ Hê=�‹²# ªÚ=òà ‹¬O‡÷kOz# †³°_È� 27 ^¥xx Jq°à#k "³ò Î̂�°
Hùx Q®_Èz#  ‹¬O=`Çā~¡=ò�°  …ÿH÷øOz †³°=iH÷  ^¥xx J"³°à<Ë  "ŒiH÷ P ‰õ+¬=ò =°~¡� Wzó  `Ç#   ª÷Þ‹¬Ö¼=ò#°  ‡ÚO Î̂°#°. 
28 J`ÇxH÷ ^¥x ~Œ|@°“Hù#°@ïHá Hê=�‹²# ªÚ=òà ^ù~¡H›x  †³°_È� J`Ç_È° Jq°à# ªÚ`Ç°ë ‹¬°<Œ Î̂‹¬O=`Çā~¡=ò =~¡ä›½ Hùx# "Œx 
=‰×=ò…Õ LO_È=…ÿ#°. ‹¬°<Œ^Î‹¬O=`Çā~¡=ò#   Jk `ù�y‡é=ô#°� J„¬C_È̀ Ç_È°  `Ç# ª÷Þ‹¬Ö¼=ò#°  =°~¡�  <ùO Î̂°#°.  29 XH›_È°
 ã‡÷Hê~¡=òQ®� Ti…Õx  x"Œ‹¬Q®$‚¬ì=ò#°  Jq°à#  †³°_È�  ^¥x Jq°à#k#=ò "³ò Î̂�°Hùx   xO_È° ‹¬O=`Çā~¡=ò…ÕQê ^¥x 
q_�„²O„¬=KÇ°ó#°� P ‹¬O=`Çā~¡  k#=ò…Õ<Í ^¥x  q_�„²OKÇ°Hù#=KÇ°ó#°.   30 J~ò`Í P  ‹¬O=`Çā~¡k#=ò�°  xO_ÈH›=ò#°„¬ô 
^¥x q_�„²O„¬x †³°_È� ã‡÷Hê~¡=òQ®�  Ti…Õ#°#ß  P ~ò�°Á  Hùx#"ŒiH÷  "Œi `Ç~¡̀ Ç~¡=ò�ä›½ Jk ‹²Ö~¡=òQê#°O_È°#°. Jk 
‹¬°<Œ^Î  Hê�=ò# `ù�y‡é Î̂°.  31 KÇ°@°“#°  ã‡÷Hê~¡=ò�°…èx  ãQê=°=ò�…Õx ~òO_ÈÁ#°  "³e‡Ú�=ò�°Qê ZOKÇ=…ÿ#°.  Jq 
q_È° Î̂� Hê=KÇ°ó#°� Jq ‹¬°<Œ Î̂Hê�=ò…Õ `ù�y‡é=ô#°. 32 J~ò`Í …èg†Çò� „¬@“}=ò�°, J#Qê "Œi ª÷Þn�# „¬@“}=ò�…Õx
 ~òO_ÈÁ#° q_�„²OKÇ°@ä›½ Jk�Hê~¡=ò …èg†Çò�ä›½ ‰§‰×Þ`Ç=òQê LO_È°#°.33 …èg†Çò� „¬@“}=ò� ~òO_È°Á Wã‰§†Í°b†Çò� =° �̂Î¼
#°#ß "Œi ª÷Þ‹¬Ö¼=ò  Q®#°H› XH›_È° …èg†Çò�  †³ò Î̂í W�°Á ‹¬O‡÷kOz#  †³°_È� „²ã`Œiû̀ Ç „¬@“}=ò…Õ  J=°à|_�#  P ~ò�°Á  
‹¬°<Œ^Î‹¬O=`Çā~¡=ò# `ù�y‡é=ô#°.34 "Œ~¡° `Ç=° „¬@“}=ò� ã‡÷O`Çƒ�’¶=ò�#° J=òàHù#ä›�_È̂ Î°� Jq "ŒiH÷ ‰§‰×Þ`Ç ª÷Þ‹¬Ö¼=ò
Redemption of the land and houses. 25:23 The land shall not be sold for ever: for the land is mine; for ye are 

strangers and sojourners with me. 25:24 And in all the land of your possession ye shall grant a redemption for the land. 25:25 If 
thy brother be waxen poor, and hath sold away some of his possession, and if any of his kin come to redeem it, then shall he 
redeem that which his brother sold. 25:26 And if the man have none to redeem it, and himself be able to redeem it; 25:27 Then let 
him count the years of the sale thereof, and restore the overplus unto the man to whom he sold it; that he may return unto his 
possession. 25:28 But if he be not able to restore it to him, then that which is sold shall remain in the hand of him that hath 

bought it until the year of jubile: and in the jubile it shall go out, and he shall return unto his possession. 25:29 And if a man sell a 
dwelling house in a walled city, then he may redeem it within a whole year after it is sold; within a full year may he redeem it. 
25:30 And if it be not redeemed within the space of a full year, then the house that is in the walled city shall be established for 
ever to him that bought it throughout his generations: it shall not go out in the jubile. 25:31 But the houses of the villages which 
have no wall round about them shall be counted as the fields of the country: they may be redeemed, and they shall go out in the 
jubile. 25:32 Notwithstanding the cities of the Levites, and the houses of the cities of their possession, may the Levites redeem at 
any time. 25:33 And if a man purchase of the Levites, then the house that was sold, and the city of his possession, shall go out in 
the year of jubile: for the houses of the cities of the Levites are their possession among the children of Israel. 25:34 But the field 

of the suburbs of their cities may not be sold; for it is their perpetual possession. 
                                     c Î̂� †³°_È� H›xH›~¡=ò                                                

       35 „¬~¡"Œ‹²†³Ø°##° JukŠ†³Ø°##° h ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°_ùH›_È° c Î̂"Œ_³á x~Œ �̂¥~¡°_³á h†³ò Î̂íä›½ =zó#†³°_È� h=ô "ŒxH÷ ‹¬‚¬ð†Ç°=ò
 KÍ†Ç°=…ÿ#°� J`Ç_È° h=�# ã| Î̂°H›=…ÿ#°. 36 h Í̂=ôxH÷ ƒ�’†Ç°„¬_� "Œx†³ò^Îí =_�Û<³á##° f‹²Hù#ä›�_È̂ Î°� h ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°_È° h=�#
 ã| Î̂°ä›=…ÿ#°.  37 h ~¡¶H›�° "ŒxH÷ =_�ÛH÷†Ç°¼ä›�_È̂ Î°�  h P‚¬ð~¡=ò#°  "ŒxH÷ …ìƒ�’=ò# H÷†Ç°¼ä›�_È̂ Î°.38  <Í#° q¶ä›½ H›<Œ#°
Í̂‰×=òxzó q¶ä›½ Í̂=ô_ÈQ®°#@°Á  SQ®°„¬ôë̂ Í‰×=ò…Õ#°O_� q°=òà#° ~¡„²æOz# q¶ Í̂=ô_È<³á#  †³°‚¬ìÙ"Œ#°.    "ŒiKÍ̀ Ç ƒìx‹¬À‹= 

KÍ~òOKÇ°Hù#ä›�_È Î̂°  39 h †³ò Î̂í x=‹²OKÇ° h ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°_È° c^Î"Œ_³á hä›½ J=°à|_�# †³°_È� "ŒxKÍ`Ç ƒìx‹¬À‹= KÍ~òOKÇ°Hù#
ä›�_È̂ Î°.   40 "Œ_È° r`ÇQêx=…ÿ#°  „¬~¡"Œ‹²=…ÿ#°  h †³ò^Îí  x=‹²OKÇ°  ‹¬°<Œ Î̂  ‹¬O=`Çā~¡=ò  =~¡ä›½  h †³ò Î̂í ^¥‹¬°_È°Qê  



LO_È=…ÿ#°.   41 J„¬C_È̀ Ç_È° `Ç# „²̀ Ç~¡°� ª÷Þ‹¬Ö¼=ò#° =°~¡� J#°ƒ�’qOKÇ°#@°Á `Ç# „²�Á�`Ë ä›�_È h†³ò Î̂í#°O_�  |†Ç°�° Í̂i 
`Ç#=O‰×‹¬°Ö� †³ò Î̂íä›½ uiy "³̂ ×Á=…ÿ#°.   42 U�†Ç°#Qê "Œ~¡° <ŒöH ^¥‹¬°…ÿá†Çò<Œß~¡°, <Í#° SQ®°„¬ôë…Õ #°O_�"Œix ~¡„²æOzux� 
^¥‹¬°�#° Jq°à#@°Á "Œix  J=°àä›�_È̂ Î°�   43 h Í̂=ôxH÷ ƒ�’†Ç°„¬_� J\÷“"Œxx H›i”#=òQê  KÇ¶_Èä›½=ò.44 q¶ KÇ°@“„¬@“#°#ß 
[#=ò�…Õ  #°O_� ^¥‹Ô�#° ^¥‹¬°�#° Hù#=KÇ°ó#°.  45 =°i†Çò q¶ =° �̂Î¼x=‹²OKÇ° „¬~¡ Í̂‰×Ã�#° h Í̂‰×=ò…Õ "ŒiH÷ „¬ô\÷“#  
"Œix Hù#=KÇ°ó#°� "Œ~¡° q¶ ªÚ`ÇëQ®°^Î°~¡°.      46  q¶ `Ç~¡°"Œ`Ç q¶ ‹¬O`Çu"ŒiH÷ ª÷Þ‹¬Ö¼=òQê LO_È°#@°Á q¶~¡° W\÷“"Œix 
‹¬Þ`ÇOãuOKÇ°Hù#=KÇ°ó#°� "Œ~¡° ‰§‰×Þ`Ç=òQê q¶ä›½ ^¥‹¬°�Q®° Î̂°~¡° Hêx,  Wã‰§†Í°b†Çò…ÿá# q¶~¡° ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�° Q®#°H› XH›xKÍ̀ Ç 
XH›_È° H›i”#À‹= KÍ~òOKÇ°Hù#ä›�_È̂ Î°.     47 „¬~¡̂ Ít†Í°Qêx h†³ò Î̂í x=‹²OKÇ°"Œ_ÍQêx ^�Î#‹¬O‡÷^Î#=ò KÍ‹²Hù#°##C_È° J`Çx
†³ò Î̂í x=‹²OKÇ° h ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°_È° c Î̂"Œ_³á h †³ò^Îí x=‹²OKÇ°  P „¬~¡̂ ÍtïHá##° P „¬~¡̂ Ít   ä›½@°O|=ò…Õ  "Í~ùH›xïHá##° `Ç#°ß 
J=òàHùx# †³°_È�   48  `Ç#°ß J=òàHùx# `Ç~¡°"Œ`Ç "ŒxH÷ q_È° Î̂�  Hê=KÇ°ó#°.  "Œx ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�…Õ XH›_È° "Œxx q_�„²O„¬
=KÇ°ó#°. 49 "Œx „²#`ÇOã_�†Í°Qêx „²#`ÇOã_� ä›½=¶~¡°_ÍQêx  "Œx =O‰×=ò…Õ "Œx ~¡H›ë‹¬O|Ok�†Í°Qêx "Œx q_�„²O„¬=KÇ°ó#°. 
Hê=�‹²# ãH›†Ç° �̂Î#=ò "ŒxH÷ ^ùiH÷# †³°_È� `Ç#°ß `Œ#° q_�„²OKÇ°Hù#=KÇ°ó#°.   50  J„¬C_È° "Œ_È° J=°à|_�# ‹¬O=`Çā~¡=ò 
"³ò Î̂�°Hùx ‹¬°<Œ Î̂ ‹¬O=`Çā~¡=ò =~¡ä›½ `Ç#°ß Hùx#"Œx`Ë …ÿH›ø KÇ¶KÇ°Hù#=…ÿ#°.   "Œx ãH›†Ç° �̂Î#=ò  P ‹¬O=`Çā~¡=ò� …ÿH›ø 
Kù„¬C# LO_È=…ÿ#°. `Œ#° r`ÇQê_³á†ÇòO_�# k#=ò� Hù�k P ãH›†Ç° �̂Î#=ò#° `Çy¾O„¬=…ÿ#°. 51 WOH› J<ÍH›  ‹¬O=`Çā~¡=ò�° 
q°Q®e†ÇòO_�#  †³°_È� "Œ\÷x  |\÷“ `Ç#°ß Jq°à#  ªÚ=òà…Õ `Ç#  q"³¶KÇ#ãH›†Ç° �̂Î#=ò�#°  =°~¡� W†Ç°¼=…ÿ#°. 52 ‹¬°<Œ Î̂ 
‹¬O=`Çā~¡=ò#ä›½ Hùxß ‹¬O=`Çā~¡=ò…è   `Çä›½ø"³á# †³°_È�  J`Çx`Ë …ÿH›ø  KÇ¶KÇ°Hùx  ‹¬O=`Çā~¡=ò�   …ÿH›øKù„¬C# `Ç# q"³¶KÇ#
 ãH›†Ç° �̂Î#=ò#° J`ÇxH÷ K³eÁO„¬=…ÿ#°. 53 U>è\÷H÷ r`ÇQêx=…ÿ  "Œ_È̀ Çx†³ò Î̂í LO_È=…ÿ#°. J`Ç_È° q¶ H›#°ß�†³° Î̂°@ "ŒxKÍ̀ Ç 
H›i”#=òQê À‹= KÍ~òOKÇä›�_È̂ Î°. 54 J`Ç_È° D  suQê q_�„²O„¬|_Èx †³°_È� ‹¬°<Œ Î̂ ‹¬O=`Çā~¡=ò# "Œ_È° `Ç# „²�Á�`Ë ä›�_È 
q_È° Î̂�<ùO Î̂°#°. 55 U�†Ç°#Qê  Wã‰§†Í°b†Çò�° <ŒöH ^¥‹¬°�°� <Í#° SQ®°„¬ôë Í̂‰×=ò…Õ #°O_� ~¡„²æOz# <Œ ^¥‹¬°…è. <Í#° q¶
Í̂=ô_È<³á# †³°‚¬ìÙ"Œ#°.                                                                                                                                                         

Compassion towards the poor. :25:35 And if thy brother be waxen poor, and fallen in decay with thee; then thou shalt 

relieve him: yea, though he be a stranger, or a sojourner; that he may live with thee. 25:36 Take thou no usury of him, or 
increase: but fear thy God; that thy brother may live with thee. 25:37 Thou shalt not give him thy money upon usury, nor lend 
him thy victuals for increase. 25:38 I am the LORD your God, which brought you forth out of the land of Egypt, to give you the 

land of Canaan, and to be your God.25:39 And if thy brother that dwelleth by thee be waxen poor, and be sold unto thee; thou 

shalt not compel him to serve as a bondservant: 25:40 But as an hired servant, and as a sojourner, he shall be with thee, and shall 
serve thee unto the year of jubile: 25:41 And then shall he depart from thee, both he and his children with him, and shall return 
unto his own family, and unto the possession of his fathers shall he return. 25:42 For they are my servants, which I brought forth 
out of the land of Egypt: they shall not be sold as bondmen. 25:43 Thou shalt not rule over him with rigour; but shalt fear thy 

God. 25:44 Both thy bondmen, and thy bondmaids, which thou shalt have, shall be of the heathen that are round about you; of 
them shall ye buy bondmen and bondmaids. 25:45 Moreover of the children of the strangers that do sojourn among you, of them 
shall ye buy, and of their families that are with you, which they begat in your land: and they shall be your possession. 25:46 And 
ye shall take them as an inheritance for your children after you, to inherit them for a possession; they shall be your bondmen for 
ever: but over your brethren the children of Israel, ye shall not rule one over another with rigour. 25:47 And if a sojourner or 
stranger wax rich by thee, and thy brother that dwelleth by him wax poor, and sell himself unto the stranger or sojourner by thee, 
or to the stock of the stranger’s family: 25:48 After that he is sold he may be redeemed again; one of his brethren may redeem 
him: 25:49 Either his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, or any that is nigh of kin unto him of his family may redeem 
him; or if he be able, he may redeem himself. 25:50 And he shall reckon with him that bought him from the year that he was sold 

to him unto the year of jubile: and the price of his sale shall be according unto the number of years, according to the time of an 
hired servant shall it be with him. 25:51 If there be yet many years behind, according unto them he shall give again the price of 
his redemption out of the money that he was bought for. 25:52 And if there remain but few years unto the year of jubile, then he 
shall count with him, and according unto his years shall he give him again the price of his redemption. 25:53 And as a yearly 
hired servant shall he be with him: and the other shall not rule with rigour over him in thy sight. 25:54 And if he be not redeemed 
in these years, then he shall go out in the year of jubile, both he, and his children with him. 25:55 For unto me the children of 
Israel are servants; they are my servants whom I brought forth out of the land of Egypt: I am the LORD your God.  

 


